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Abstract. The aim of this study is to examine the academic publications in the
international literature on bilingual and multilingual Turkish children using the
bibliometric analysis technique. To this end, the data of 569 studies obtained by
querying from the Web of Science database were used for the research. Co-
occurrence analysis was used to examine the most frequently used keywords in the
analysis, and citation analysis was used in the analysis of authors, articles, journals,
institutions and countries and the analyzes were performed with the Vosviewer
software. According to the results of the analysis, except for the keywords directly
related to the search query such as “Bilingualism”, “Turkish”, “Multilingualism”,
“Bilingual”, “Turkey”, keywords such as German, English, Dutch and migration were
observed to be frequently used. Moreover, the most cited authors were found to be
Paul P.M. Leseman, Elma Blom, and Vasiliki Chondrogianni, while the most cited
articles were seen as published in journals related to the field of applied
psycholinguistics. In addition, Applied Psycholinguistics, Applied Linguistics and
Journal of Pragmatics were noted as the journals with the highest average number
of citations per publication. While it was observed that the institutions with the best
publication citation averages were Boston University, Istanbul University and
Utrecht University, the countries with the best publication citation averages were
England, the Netherlands and Denmark.
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1. INTRODUCTION

It is possible to say that the world has gradually taken on a bilingual-multilingual
structure due to reasons such as war, migration, tourism and education. Bilingualism can
be explained as the ability of an individual to use two languages simultaneously and in
similar performances in daily life. As a matter of fact, most of the studies conducted in the
field define bilingual individuals as those who have excellent command of both languages
in all linguistic skills. In order for an individual to be considered bilingual, the conditions
under which he has learned and used two languages are also important. For example,
some researchers think that whether the second language is acquired during or before
adolescence or after adolescence is necessary for an accurate definition of bilingualism.
Some researchers are also of the opinion that it is not a realistic definition to define people
using two languages perfectly as bilingual individuals (Baetens-Beardsmore, 1986,
Grosjean, 1982, Hakuta, 1986, Haugen, 1969, Romaine, 1989 cited in Grosjean, 1993).
Mackey sets the boundaries of bilingualism as the use of two or more languages
interchangeably by the same person (Mackey, cited in Temel-Bekir, 2005, p.65).
Moreover, Grosjean explains that the sum of monolingual individuals speaking both
languages does not constitute bilingual individuals, on the contrary, in order for a person
to be called bilingual, he states, it is necessary for the individual to use both languages
interchangeably. On the other hand, Weinrich defines bilingualism by reducing it to a
social aspect (Weinrich, 1968): "Bilingualism is conditioned by the social relations and it
is the use of one language when necessary, and the use of another language when need
be." Skutnabb-Kangas, on the other hand, describes a speaker as a “bilingual who is able
to function in two (or more) languages, in both monolingual and bi/multilingual
communities, in accordance with the sociocultural demands made on an individual's
communicative and cognitive competence by these communities and by the individual
herself, at the same level as native speakers, and to identify positively with both (or all)
language groups (and cultures) or parts of them” (Skutnabb-Kangas, cited in Achmet,
2005, p.28).

According to ince, there are 68 different definitions of bilingualism, and this concept is
defined in different ways by psychologists due to its mental-behavioral aspect, by
sociologists in terms of society and culture, by philosophers due to the relationship
between language and thought, and by pedagogues in terms of education (ince, 2011,
p-38-39). Therefore, it can be said that bilingualism is an interdisciplinary concept. As a
matter of fact, there are two main approaches to the definitions of bilingualism today: the
maximalist approach and the minimalist approach.

According to Baetens-Beardsmore (1986), mastery of both languages at the level of
mother tongue is explained as a maximalist approach, and having minimum proficiency
in a language other than their mother tongue is explained as a minimalist approach.

Recently, especially with colonial activities and after the second world war, increasing
migration movements for various reasons caused the increase of bilingual individuals.
According to an article published in Ethnologue (2019), there are a total of 7,139 living
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languages in the world today. Almost half of the world's population is bilingual. This
crucial phenomenon has been the subject of research with various aspects by different
disciplines. When it comes to Turkish bilingual individuals, there are many studies on
Turkish bilingual individuals in the world, especially in Europe. However, no analytical
study has been found regarding the qualifications, content, appreciation of authors and
articles, and therefore the values of all studies conducted on bilingualism and Turkish
bilingual children, as well as on institutions and countries operating in this field. However,
such a study is important in terms of shedding light on other studies to be conducted in
the field. The aim of this research is to examine the academic publications in the
international literature on bilingual and multilingual Turkish children with the
bibliometric analysis technique. For this purpose, answers to the following questions
were sought;

1) What are the most frequently used keywords in the international literature on bilingual
and multilingual Turkish children and what are their thematic relationships?

2) Who are the most cited authors in the international literature on bilingual and
multilingual Turkish children?

3) What are the most cited articles in the international literature on bilingual and
multilingual Turkish children?

4) What are the most cited journals in the international literature on bilingual and
multilingual Turkish children?

5) Which institutions are most cited in the international literature on bilingual and
multilingual Turkish children?

6) Which countries are most cited in the international literature on bilingual and
multilingual Turkish children?

2. METHOD
Research Model

The research was planned as a literature review study (2019). In the study, bibliometric
data and bibliometric mapping technique were used in the literature review of academic
publications in the international literature on bilingual and multilingual Turkish children.
The bibliometric mapping technique gives researchers the opportunity to reveal
emerging trends in article and journal performance and research components, and to
explore the intellectual makeup of a particular field in the current literature (Donthu et
al,, 2021).

Acquisition of Data

In order to obtain the data of academic publications in the international literature on
bilingual and multilingual Turkish children, the Web of Science (WoS) directory, which
contains the most qualified publications at the international level, was scanned. In order
to obtain the data, queries were made only in the abstract section of the studies by using
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the following queries from the WoS database advanced query page. No date restrictions,
document types (books, articles, papers, etc.), index restrictions (SSCI, SCI, SCI- Exp, AHCI,
ESCI, etc.) were made during this query.

AB=[( Turk OR Tiirk OR Turkish ) AND ( Bilingual OR Bilingualism OR Multilingual OR
Multilingualism )]

The above-mentioned search query consisted of two parts. In the first part, all
publications in the WoS database with the expression “Turk” or “Tiirk” or “Turkish” in the
abstract section were queried. As a result of this query, a total of 53413 articles were
reached. In the second part of the query, all publications in the WoS database that had the
phrase “Bilingual” or “Bilingualism” or “Multilingual” or “Multilingualism” in the abstract
section were queried. As a result of this query, a total of 33843 articles were reached.
Finally, both search queries were combined with the "AND" command and the articles that
were common in both separate queries were queried from the WoS database. As a result
of this search, a total of 569 articles were found. In order to perform the bibliometric
analysis, all data belonging to these 569 articles (Full Record and cited References) was
obtained from the WoS database by exporting them to an Excel file.

Analysis of Data

In the study, bibliometric data obtained from the WoS database were analyzed with the
open source and free VOSviewer software. VOSviewer is widely used as a software to
create and visualize bibliometric relationship networks between journals, researchers,
institutions, publications, etc. (Van Eck and Waltman, 2017). In this study, data about
authors, articles, journals, institutions, and countries were analysed by citation analysis,
and for the most used word and keyword in abstracts co-occurrence analysis was used.
Co-occurrence analysis is used to effectively reflect research trends in related fields (Li et
al,, 2016), while citation analysis provides important data to identify interdisciplinary
similarities and differences between specified variables (Biehl, Kim, & Wade, 2006).

3. RESULTS & DISCUSSION
Most Used Keywords

The most frequently used keywords in academic publications in the international
literature on bilingual and multilingual Turkish children were analyzed using co-

occurrence analysis with VOSviewer software. The descriptive statistics of the results are
shown in Table 1.
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Table 1

The most used keywords in academic publications in the international literature on bilingual
and multilingual Turkish children

Keyword n Keyword n
bilingualism 96 validity 8
Turkish 69 children 7
multilingualism 30 code-switching 7
German 13 cross-linguistic influence 7
bilingual 12 gender 7
migration 12 heritage languages 7
Turkey 12 language choice 7
English 10 .speci.fic language 7
impairment
language contact 9 translation 7
Reliability 9 bilingual education 6
second language acquisition 9 heritage speakers 6
Vocabulary 9 language dominance 6
Dutch 8 transfer 6
language proficiency 8 translanguaging 6

* At least 6 or more repeating keywords included (n = 28)

In the analysis of academic publications in the international literature on bilingual and
multilingual Turkish children, it was seen that there were 1707 different keywords in 569
publications. In order to better interpret the results of the analysis and to observe the
bibliometric networks more easily, the criteria for a keyword was determined as to be
repeated at least 6 times. When the frequencies (n) of the keywords in Table 1 are
examined, except for the keywords directly related to the search query such as
“Bilingualism”, “Turkish”, “Multilingualism”, “Bilingual”, “Turkey”, it can be seen that
German, English and Dutch are among the 28 most repeated keywords. In addition, it can
be understood that the expression of “migration” was used 12 times among the keywords.
On the other hand, it is seen that the other keywords are expressions related to language
acquisition and linguistics, apart from the ‘validity’ and ‘reliability’, which are related to
research method and data analysis. In this context, it is seen that the studies are mostly
about German-Turkish and English-Turkish bilingual children. However, there are also
Turkish bilingual individuals living in different geographies such as France, Belgium,
Denmark, Norway, Sweden and the Netherlands, as well as the Middle East and America.
It can be said that studies on these individuals should also increase in number.
Considering that only one of every four families in France is bilingual or multilingual
(Deprez, 2003, p.35-43), it can be said that the studies to be conducted in these
geographies are much more valuable. On the other hand, it is quite remarkable that the
concept of "translanguaging”, whose effectiveness has been much discussed recently, is
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among the least repetitive keywords. However, there are many studies on the
effectiveness of this model (ince, 2021, Kili¢ and Okten 2021, Kasula 2016, Levis, Jones
and Baker, 2012, Wei, 2011).

Bibliometric network visualization, which aims to reveal the themes related to the most
used keywords in academic publications in the international literature on bilingual and
multilingual Turkish children, is shown in Figure 1.

bilingualeducation

translanguaging

specific language impairment

bilin%lism

code-silitching

tutkey english gefman vocabulary bilingual
- children
trangdgtiomiggation t‘.
- relighility
language @ominance mu\ltll\vah\sm languageroficiency geqger valigity
‘E\‘\*\—,_.

Ianguéé choice
cross-linguigtic influence W
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tramsfer
second lan e acquisition
BUEBEAcq language contact
Figure 1. Bibliometric network visualization of the keywords used in studies in the

international literature on bilingual and multilingual Turkish children.

In the image in Figure 1, different colors show clusters of keywords that emerge under
different themes. As the size of the circles in the figure increases, the frequency of that
keyword increases, and as it decreases, it gets smaller. According to the results of the
analysis, the largest of these thematic clusters is the cluster shown in red. The most used
keywords in this set are code switching, Dutch, language choice, language proficiency,
multilingualism, and specific language impairment. The second largest thematic cluster
formed as a result of the analysis is the cluster shown in green. The most used keywords
in this cluster are the cross-linguistic influence, heritage languages, heritage speakers,
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language dominance, second language acquisition and transfer. The third thematic cluster
in terms of size is the blue colored cluster. The most frequently used keywords in this
cluster are English, migration, translation, Turkey and Turkish. The thematic cluster,
consisting of bilingual, children and vocabulary keywords and represented in yellow,
formed the fourth largest cluster. The fifth thematic cluster is represented by purple with
the keywords of bilingualism, bilingual education and translanguaging. In this context,
when the bibliometric network is examined, it is seen that the studies focus on the
concepts of Turkish-English and Turkish-German bilingualism, and therefore,
bilingualism experienced in geographies other than Turkey is more popular in research.
However, it should not be forgotten that there is a rich bilingualism phenomenon in
Turkey and studies should be conducted on these bilinguals. It is possible to talk about a
large number of bilingualisms in Turkey, such as Turkish-Arabic, Turkish-Laz, Turkish-
Kurdish, Turkish-Georgian, Turkish-Syriac, Turkish-Circassian, Turkish-Abkhazian,
Turkish-Hebrew, Turkish-Armenian and Turkish-Greek. As a matter of fact, Giilec states
that three groups of bilingualism should be mentioned in Turkey (Giilec, 2019):

¢ Bilingual individuals and their children, consisting of citizens of a certain ethnic origin,

e Bilingual individuals and their children who migrated to the country with different
motives at different times,

e High socio-economic class children who are exposed to bilingual education.

Indeed, considering both the British and German communities living in touristic towns
such as Alanya and Marmaris, and the migrant children who settled in Turkey due to the
war from countries such as Iraq, Syria and Afghanistan, that there is no study on the Web
of Science database on different bilingual societies in Turkey is remarkable.

Most Cited Authors

The analysis of the most cited authors in academic publications in the international
literature on bilingual and multilingual Turkish children was analyzed using citation
analysis performed with the VOSviewer software. Descriptive statistics of the results are
shown in Table 2.

Table 2

Most cited authors in academic publications in international literature on bilingual and
multilingual Turkish children

Number of Average Number of

Author .. Number of Citations Citations Per
Publications L

Publication
Paul PM Leseman 8 451 56.37
Elma Blom 8 230 28.75
Vasiliki Chondrogianni 6 183 30.50
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Theodore Marinis 6 183 30.50
Li Wei 5 147 29.40
Ludo Verhoeven 6 141 23.50
Solveig Chilla 4 91 22.75
Harald Clahsen 7 83 11.85
Monica Rothweiler 5 79 15.80
Monica S. Schmid 5 42 8.40
Ad Backus 6 41 6.83
Kutlay, Yagmur 5 37 7.40
Andreas Heinz 4 33 8.25

* Authors with at least 30 or more citations are included (n = 13)

In the analysis of academic publications in the international literature on bilingual and
multilingual Turkish children, a total of 1258 different authors among 569 publications
were seen. In order to better interpret the analysis results, the minimum number of
citations was set as 30. When the citations and publication numbers in Table 2 are
examined, it is seen that the most cited author is Paul P.M. Leseman with 451 citations,
followed by Elma Blom with 230 citations. Both authors have 8 publications and according
to the search query obtained from the results, they are the two most published authors in
WoS. These authors are followed by Vasiliki Chondrogianni and Theodoros Marinis with
6 publications and 183 citations. Li Wei is the 5th most cited author with 5 publications
and 147 citations. It can be seen that the only Turkish author in this list is Kutlay Yagmur,
with 5 publications and 37 citations. When the average number of citations per
publication is examined, it is observed that the order has not changed much. However, the
fact that some of the authors in the ranking were co-authors on the same work(s) may
also have contributed to the same scores and rankings of these researchers - such as
Chondrogianni, Marinis, and Bloom. On the other hand, despite the fact that there are
many Turkish researchers working on bilingualism in the field, it is noteworthy that no
one can be included in the list except Yagmur. It is also seen that many Turkish scientists
are referred to in the bibliographies of foreign scientists working on Turkish
bilingualism.!

Most Cited Articles

The analysis of the most cited articles in academic publications in the international
literature on bilingual and multilingual Turkish children was analyzed using citation
analysis performed with the VOSviewer software. Descriptive statistics of the results are
shown in Table 3.

For example, in the researches of Chondrogianni, Theodoros Marinis and Elma Bloom, Prof. Belma Haznedar seems to
have been referred to numerous times.
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Table 3

Most cited articles in academic publications in international literature on bilingual and

multilingual Turkish children

Article

Number of
Citations

Harris, C.L., Aycicegi, A., & Gleason, ].B. (2003). Taboo words and reprimands
elicit greater autonomic reactivity in a first language than in a second
language. Applied Psycholinguistics, 24, 561 - 579.

SCHEELE, A., LESEMAN, P., & MAYO, A. (2010). The home language
environment of monolingual and bilingual children and their language
proficiency. Applied Psycholinguistics, 31(1), 117-140.

Verhoeven, L.T. (1994), Transfer in Bilingual Development: The Linguistic
Interdependence Hypothesis Revisited. Language Learning, 44: 381-415.

Blom, E,, Kiintay, A. C., Messer, M., Verhagen, ]., & Leseman, P. (2014). The
benefits of being bilingual: working memory in bilingual Turkish-Dutch
children. Journal of experimental child psychology, 128, 105-119.

Creese, A., & Blackledge, A. (2011). Separate and flexible bilingualism in
complementary schools: Multiple language practices in interrelationship.
Journal of Pragmatics, 43(5), 1196-1208.

Helmut Daller, Roeland van Hout, Jeanine Treffers-Daller, Lexical Richness in
the Spontaneous Speech of Bilinguals, Applied Linguistics, Volume 24, Issue 2,
June 2003, Pages 197-222.

de Wit, M. A, Tuinebreijer, W. C., Dekker, ]., Beekman, A. ]., Gorissen, W. H.,
Schrier, A. C., Penninx, B. W., Komproe, 1. H., & Verhoeff, A. P. (2008).
Depressive and anxiety disorders in different ethnic groups. Social psychiatry
and psychiatric epidemiology, 43(11), 905-912.

Caldwell-Harris, C. L., & Aycicegi-Dinn, A. (2009). Emotion and lying in a non-
native language. International journal of psychophysiology, 71(3), 193-204.
Chondrogianni, V. and Marinis, T. (2011) Differential effects of internal and
external factors on the development of vocabulary, tense morphology and
morpho-syntax in successive bilingual children. Linguistic Approaches to
Bilingualism, 1 (3). pp. 318-345

Verhoeven, L. (2007). Early bilingualism, language transfer, and phonological
awareness. Applied Psycholinguistics, 28(3), 425-439.

Messer, M. H., Leseman, P. P., Boom, |., & Mayo, A. Y. (2010). Phonotactic
probability effect in nonword recall and its relationship with vocabulary in
monolingual and bilingual preschoolers. Journal of Experimental Child
Psychology, 105(4), 306-323.

Agirdag, 0. (2010). Exploring bilingualism in a monolingual school system:
Insights from Turkish and native students from Belgian schools. British
Journal of Sociology of Education, 31(3), 307-321.

Verhallen, M., & Schoonen, R. (1993). Lexical knowledge of monolingual and
bilingual children. Applied linguistics, 14(4), 344-363.

216

212

147

144

128

124

113

95

86

82

77

64

62
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Aycicegi-Dinn, A., & Caldwell-Harris, C. L. (2009). Emotion-memory effects in
bilingual speakers: A levels-of-processing approach. Bilingualism: Language 62
and Cognition, 12(3), 291-303.

Kempert, S., Saalbach, H., & Hardy, 1. (2011). Cognitive benefits and costs of
bilingualism in elementary school students: The case of mathematical word 59
problems. Journal of educational psychology, 103(3), 547.

* Articles with at least 59 or more citations are included (n = 15)

In the analysis of academic publications in the international literature on bilingual and
multilingual Turkish children, 15 studies with at least 59 citations out of 569 publications
were found (59 was determined to facilitate interpretation). In the literature, it was seen
that the first two articles that received the most references in the publications on bilingual
and multilingual Turkish children were published in applied psycholinguistics journals.
In addition, it was also observed that the most cited articles in the research area were
mostly practice-based studies.

Most Cited Journals

The analysis of the most cited articles in academic publications in the international
literature on bilingual and multilingual Turkish children was analyzed using citation
analysis performed with the VOSviewer software. Descriptive statistics of the results are
shown in Table 4.

Table 4

The most cited journals in academic publications in the international literature on bilingual
and multilingual Turkish children

Journals Number of = Number of  Average Number of

Publications  Citations Citations Per
Publication

Applied Psycholinguistics 10 589 58.90

Bilingualism-Language and 15 298 19.86

Cognition

Applied Linguistics 4 230 57.50

International Journal of 29 225 7.75

Bilingualism

Language Learning 9 224 24.88

Journal of Pragmatics 4 194 48.50

Linguistic Approaches to 10 136 13.60

Bilingualism

International Journal of 12 103 8.58

Bilingual Education and

Bilingualism

Clinical Linguistics & Phonetics 6 95 15.83
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Second Language Research 4 74 18.50
Journal of Multilingual and 7 68 9.71
Multicultural Development

International Journal of 5 64 12.80
Multilingualism

Frontiers In Psychology 5 33 6.60
Applied Linguistics Review 5 22 4.40

* Journals with at least 20 or more citations are included (n = 14)

In the analysis of academic publications in the international literature on bilingual and
multilingual Turkish children, 340 different journals among 569 publications were found.
Among these journals, 14 journals with at least 20 citations were included in the analysis
in order to interpret the findings more easily. Applied Psycholinguistics appears to be the
most cited journal in the literature on bilingual and multilingual Turkish children.
Moreover, Applied Linguistics is the third most cited journal. On the other hand,
Bilingualism-Language and Cognition is the second most cited journal, while the
International Journal of Bilingualism is the fourth most cited journal. Although the
International Journal of Bilingualism is the journal with the highest number of
publications, it ranks fourth in the number of citations. The fifth most cited journal is
Language Learning. When the average number of citations per publication is examined, it
is seen that the best performance belongs to Applied Psycholinguistics, Applied
Linguistics and Journal of Pragmatics, respectively. Despite the large number of Turkish
bilingual individuals, it is thought-provoking that journals originating in Turkey could not
be included in the ranking. Again, when the table is examined, it is observed that the
journals that include applied publications are in the majority.

Most Cited Institutions

The analysis of the most cited institutions in academic publications in the international
literature on bilingual and multilingual Turkish children was analyzed using citation
analysis performed with the VOSviewer software. Descriptive statistics of the results are
shown in Table 5.

Table 5

Most cited institutions in academic publications in the international literature on bilingual
and multilingual Turkish children

Institutions Number of Number of Average Number
Publications Citations of Citations Per
Publication
Utrecht University 17 563 33.11
University of Amsterdam 19 417 21.94
Boston University 6 395 65.83
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Istanbul University 9 378 42.00
University of Reading 9 210 23.33
Nijmegen Radboud 10.11
University 18 182

Kog¢ University 6 165 27.50
Bogazici University 19 145 7.63
Tilburg University 15 138 9.20
University of Hamburg 25 138 5.52
University of Potsdam 16 119 7.43
University of Konstanz 10 100 10.00
University of Bremen 10 98 9.80

* Institutions with at least 90 or more citations are included (n = 13)

In the analysis of academic publications in the international literature on bilingual and
multilingual Turkish children, it was seen that there were 601 different institutions
among 569 publications. In order to interpret the findings more easily among these
institutions, 13 institutions with at least 90 citations were included in the analysis. In the
literature, it is seen that the first two institutions that are most cited in the publications
about bilingual and multilingual Turkish children are Utrecht University and Amsterdam
University from the Netherlands. Other institutions are Boston University from the USA,
Istanbul University from Turkey, and University of Reading from the UK, respectively. It
has been observed that three universities from Turkey, with Istanbul University in the
fourth place, Ko¢ University in the seventh place and Bogazici University in the eighth
place, are among the 13 most cited institutions. When the average number of citations per
publication is analyzed, it is seen that the highest performance is seen in Boston
University, Istanbul University and Utrecht University, respectively. Another reason why
these institutions are at an advanced level in citation may be that academics/researchers
who receive a lot of citations continue their studies in these institutions. Indeed, the fact
that Kutlay Yagmur, who is among the most cited authors, continues his studies at Tilburg
University may have been effective in shaping the table in this order. Moreover, the fact
that this country has signed an innovative project and declared the city of Utrecht as a
"multilingual attraction area" may have had a major impact on the fact that the majority
of institutions in bilingual studies are Utrecht University in the Netherlands (City of
Utrecht, 2009, p.1). Furthermore, Extra and Yagmur state that a large part of the
population can speak three or four languages, that the connection with the project
implemented by the country and Europe's multilingualism policy has been clearly
established and the 'mother tongue + 2 languages' target is also supported. They also state
that this city is home to many international companies and that Utrecht University is also
attracting many foreign students. In addition, Yagmur emphasizes that he sees this feature
of the city of Utrecht as a starting point to develop it as a multilingual laboratory, and that
he has prepared multilingualism projects by starting various studies on multilingualism
(Extra and Yagmur, 2013, p.172).
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Top Cited Countries

The analysis of the most cited institutions in academic publications in the international
literature on bilingual and multilingual Turkish children was analyzed using citation
analysis performed with the VOSviewer software. Descriptive statistics of the results are
shown in Table 6.

Table 6

Most cited countries in academic publications in the international literature on bilingual
and multilingual Turkish children

Countries Number of Publications Number of Average Number of
Citations Citations Per
Publication
Netherlands 77 1670 21.68
Turkey 180 1332 7.40
England 44 1062 24.13
USA 66 936 14.18
Germany 127 925 7.28
Denmark 8 171 21.37
Norway 18 138 7.66
Sweden 15 126 8.40
Switzerland 10 124 12.40
Australia 7 117 16.71
Iran 25 104 4.16
Canada 9 97 10.77
France 12 84 7.00
Belgium 17 76 4.47
Spain 8 63 7.87

* Countries with at least 60 or more citations are included (n = 15)

In the analysis of academic publications in the international literature on bilingual and
multilingual Turkish children, it was seen that there were 56 different countries among
569 publications. In order to interpret the findings more easily within these institutions,
15 countries with at least 60 citations were included in the analysis. In the literature, it
has been seen that the most cited country in the publications about bilingual and
multilingual Turkish children is the Netherlands. Turkey is in the second place, England is
in the third place, the USA is in the fourth place and Germany is in the fifth place. It is seen
that the majority of the top 15 most cited countries are from Europe. When the average
number of citations per publication is analyzed, it is seen that the highest performance is
in England, the Netherlands and Denmark, respectively. According to the results of the
bibliometric analysis, the fact that Tilburg University is an institution that conducts many
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researches on bilingual Turkish children and that Kutlay Yagmur, who also works at this
university, is among the most cited authors, may have been effective in the Netherlands'
coming out of the list of the countries with the most references in the international
literature on bilingual and multilingual Turkish children.

5. CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS

This study, using the bibliometric analysis technique, focuses on the studies in the
international literature on bilingual and multilingual Turkish children, and shows that the
studies are mostly aimed at Turkish-German and Turkish-English speaking bilinguals, but
the study also reveals that the studies for other bilingual individuals in the European
geography such as Turkish-Flemish and Turkish-French are not sufficiently covered in the
Web of Science. In addition, it has been observed that studies especially for bilingual
individuals living in Turkey (Turkish-Arabic, Turkish-Laz, Turkish-Kurdish, Turkish-
Armenian etc.) are not included in the Web of Science. Bilingualism/multilingualism has
recently come to the fore with its advantages and disadvantages, and studies have
revealed that bilingualism has undeniable individual and social benefits in terms of socio-
cultural, economic, and cognitive aspects (Ince, 2021). In this sense, it is important to
examine the phenomenon of bilingualism in the context of bilingualism within the borders
of the country and to have these studies published in the Web of Science. It also requires
it to have publishability criteria. In addition, the fact that the studies on bilingualism are
mostly applied and that the journals serving in this field mainly include applied studies
are another remarkable results of this research. Researchers who will work in the field
should consider this reality.
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1. GIRIS

Diinyanin savas, goc, turizm, egitim gibi sebeplerle giderek ikidilli-cokdilli bir yapiya
biiriindiigiinii séylemek miimkiindiir. ikidillilik, bireyin giinliik yasamda iki dili ayn1 anda
ve benzer performanslarda kullanabilme yetisi olarak aciklanabilir. Nitekim sahada
yapilan arastirmalarin bir¢ogu ikidilli bireyi, her iki dile de tiim dil beceri alanlarinda
miikemmel derecede hakim Kisiler olarak tanimlamaktadir. Bir bireyin ikidilli olarak
kabul edilebilmesi icin iki dili hangi sartlar altinda 6grendigi ve kullandigi da 6nem arz
etmektedir. S6z gelimi baz1 arastirmacilar ikinci dilin ergenlik doneminde mi ya da
oncesinde mi edinildiginin yoksa ergenlik sonrasinda mi edinildiginin dogru bir ikidillilik
tanimi i¢in gerekli oldugunu disiinmektedir. Baz1 arastirmacilar da iki dili miikemmel
olarak kullanan Kisilerin ikidilli bireyler olarak tanimlanmasinin gercek¢i bir tanim
olmadig1 goriisiindedir (Baetens-Beardsmore, 1986; Grosjean, 1982; Hakuta, 1986;
Haugen, 1969; Romaine, 1989 akt. Grosjean, 1993). Mackey, ikidilliligin ¢ercevesini iki
veya daha fazla dilin ayni kisi tarafindan degisimli olarak kullanilabilmesi seklinde ortaya
koymaktadir (Mackey, akt. Temel-Bekir, 2005, s.65). Nitekim Grosjean da iki dili birden
konusan tek dilli bireylerin toplaminin ikidilli bireyleri olusturmadigini aksine bir kisiye
ikidilli denilebilmesi icin bireyin bildigi iki dili de birbirinin yerine déniisiimlii olarak
kullanabilmesinin sart oldugunu agiklamaktadir. Diger taraftan sosyal medyanin giderek
daha agirlik kazandig1 ve sosyal cevrenin bireyin kisiligini olanca giiciiyle sekillendirdigi
giiniimiizde Weinrich, ikidilliligi sosyal bir boyuta indirgeyerek tanimlamaktadir
(Weinrich, 1968): “Ikidillilik, sosyal iliskilerde 6grenilen ve gereginde bir dilin gereginde
obir dilin kullanilmasidir.” Skutnabb-Kangas ise, ikidilli bireyi, icinde bulundugu
toplulukta iki dili de bizzat kullanan ve iletisimsel ve bilissel yetenegin zorunlu kildig:
soyo-kiiltiirel gereklere gore tek dilli ya da iki dilli topluluklar arasinda ana dili
konusucular 6l¢lisiinde kendini her iki dilde de ifade edebilecek durumda olan ve diger
taraftan bu kiltiirel ve dilsel gruplardan her ikisi ile ya da tiimii ile veya en azindan bir
bolimi ile 6zdeslesebilen kisi olarak tanimlamaktadir(Skutnabb-Kangas akt. Achmet,
2005: 28).

Ince’ye gore 68 farkh ikidillilik tanim1 vardir ve zihinsel-davranissal yénii nedeniyle
psikologlar, toplumu ve kiiltiirii ilgilendiren boyutuyla sosyologlar, dil ve diisiince
arasindaki iliski nedeniyle felsefeciler ve egitimi ilgilendiren yoniiyle de egitimbilimciler
tarafindan farkl sekillerde tanimlanmaktadir (ince, 2011, s.38-39). Dolayisiyla
ikidilliligin disiplinler arasi bir kavram oldugu soylenebilir. Aslina bakilacak olursa
glintimiizde iki dilliligin tanimlarina iliskin iki ana yaklasim vardir: Maksimalist yaklasim
ve minimalist yaklagim.

Baetens-Beardsmore’a gore (1986) bireyin her iki dile de ana dili seviyesinde hakim
olmasi maksimalist yaklasim, bireyin ana dili disindaki bir dilde temel dil becerileri
bakimindan minimum yetiye sahip olmalar1 ise minimalist yaklasim olarak
aciklanmaktadir.

Son dénemlerde 6zellikle somiirgecilik faaliyetleri ile birlikte ve ikinci diinya savasindan
sonra ¢esitli sebeplerle artan go¢ hareketleri ikidilli bireylerin ¢ogalmasina neden oldu.
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Ethnologue’da (2019) yayimlanan bir makaleye gore bugiin diinya iizerinde toplam 7.139
o6nemli olan bu olgu, farkli disiplinler tarafindan gesitli boyutlariyla arastirmalarin konusu
olmaktadir. S6z konusu Tiirkee ikidilli bireyler oldugunda ise 6zellikle basta Avrupa
olmak iizere diinya iizerindeki Turkge ikidilli bireylerle ilgili ¢cok sayida arastirmaya
rastlanmaktadir. Ancak gerek ikidillilikle ve Tirkge ikidilli ¢ocuklarla gerekse de bu
alanda faaliyet gosteren kurumlarla ve iilkelerle ilgili yapilan tiim arastirmalarin
niteliklerine, iceriklerine, yazarlarin ve yazilarin takdir edilme durumlarina, dolayisiyla
calismalarin degerlerine iliskin analitik bir calismaya rastlanmamistir. Oysa bu tiirden bir
calisma, sahada yapilacak diger calismalara 151k tutmasi agisindan 6nem arz etmektedir.
Bu arastirmanin amaci, ikidilli ve ¢okdilli Tiirk cocuklariyla ilgili uluslararasi alanyazinda
yapilan akademik yayinlarin bibliyometrik analiz teknigi ile incelenmesidir. Bu amag
dogrultusunda asagidaki sorulara yanit aranmistir.

1) Ikidilli ve ¢okdilli Tiirk cocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan yayinlarda en
cok kullanilan anahtar kelimeler ve bunlarla ilgili tematik iliskiler nelerdir?

2) ikidilli ve ¢okdilli Tiirk ¢ocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan yayinlarda en
cok atif alan yazarlar kimlerdir?

3) Ikidilli ve ¢okdilli Tiirk cocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan yayinlarda en
cok atif alan makaleler hangileridir?

4) ikidilli ve ¢okdilli Tiirk cocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan yayinlarda en
cok atif alan dergiler hangileridir?

5) Ikidilli ve ¢okdilli Tiirk cocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan yayinlarda en
cok atif alan kurumlar hangileridir?

6) ikidilli ve ¢okdilli Tiirk cocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan yayinlarda en
cok atif alan tilkeler hangileridir?

2. YONTEM
Arastirmanin Modeli

Arastirma literatiir inceleme calismasi olarak planlanmistir (2019). Calismada ikidilli ve
cokdilli Turk cocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan akademik yayinlara ait
literatiir incelenmesinde ise bibliyometrik verilerden ve bibliyometrik haritalama
tekniginden yararlanilmistir. Bibliyometrik haritalama teknigi arastirmacilara; makale ve
dergi performansi ve arastirma bilesenlerinde ortaya ¢ikan egilimleri ortaya ¢cikarmak ve
mevcut literatiirdeki belirli bir alanin entelektiiel yapisini kesfetme imkani sunar (Donthu
vd., 2021).

Verilerin Edinilmesi

Ikidilli ve cokdilli Tiirk cocuklarla ilgili uluslararas1 alanyazinda yapilan akademik
yayinlarin verilerinin elde edilmesi i¢in uluslararasi diizeyde en nitelikli yayinlarin yer
aldig1 Web of Science (WoS) dizini taranmistir. Verilerin edinilmesi i¢in WoS veritabani
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gelismis sorgulama sayfasindan asagida yer alan sorgular kullanilarak calismalarin
yalnizca 6zet b6limiinde sorgulama yapilmistir. Bu sorgulama yapilirken herhangi bir
tarih kisitlamasi, dokiiman tiirii sinirlamasi (kitap, makale, bildiri vb.), dizin kisitlamasi
(SSCI, SCI, SCI-Exp, AHCI, ESCI vb.) yapilmamistir.

AB=[(Turk OR Tiirk OR Turkish) AND (Bilingual OR Bilingualism OR Multilingual OR
Multilingualism)]

Yukarida belirtilen arama sorgusu iki boliimden olusmaktadir. Birinci bolimde WoS
veritabaninda 6zet béliimiinde “Turk” veya “Tirk” veya “Turkish” ifadesi gecen tiim
yayinlar sorgulanmaktadir. Bu sorgunun sonucunda toplamda 53413 makaleye
ulasilmistir. Sorgunun ikinci béliimiinde ise WoS veritabaninda o6zet bdliimiinde
“Bilingual” veya “Bilingualism” veya “Multilingual” veya “Multilingualism” ifadesi gecen
tiim yayinlar sorgulanmaktadir. Bu sorgunun sonucunda ise toplamda 33843 makaleye
ulasilmistir. Son olarak her iki arama sorgusu “AND” komutu ile birlestirilerek iki ayri
sorgulamada da ortak olan makaleler WoS veritabanindan sorgulanmistir. Bu sorgulama
sonucunda toplamda 569 makale bulunmustur. Bibliyometrik  analizin
gerceklestirilebilmesi i¢cin bu 569 makaleye ait olan tiim veriler (Full Record and Cited
References) WoS veritabanindan bir excel dosyasina aktarilarak edinilmistir.

Verilerin Analizi

Calismada WoS veritabanindan elde edilen bibliyometrik veriler a¢ik kaynak kodlu ve
licretsiz olan VOSviewer yazilimi ile analiz edilmistir. VOSviewer; dergiler, arastirmacilar,
kurumlar, yaymnlar vb. arasindaki bibliyometrik iliski aglarin1 olusturmak ve
gorsellestirmek icin kullanilabilecek bir yazihmdir (Van Eck ve Waltman, 2017). Bu
calismada yazarlar, makaleler, dergiler, kurumlar ve iilkelerle ilgili veriler atif analizi
(citiation analysis); 6zetlerde en cok kullanilan kelime ve anahtar kelime ile ilgili ise ortak-
varlik analizi (co-oocurence analysis) kullanilmistir. Ortak-varlik analizi (co-oocurence
analysis) ilgili alanlarindaki arastirma egilimlerini etkili bir sekilde yansitabilmek icin
kullanilirken (Li vd., 2016); atif analizi ise belirlenen degiskenler arasindaki disiplinler
aras1 benzerlikleri ve farkliliklar1 belirlemek icin 6nemli veriler saglar (Biehl, Kim ve
Wade, 2006).

3. BULGULAR VE TARTISMA
En Cok Kullanilan Anahtar Kelimeler

Ikidilli ve cokdilli Tiirk cocuklarla ilgili uluslararas1 alanyazinda yapilan akademik
yayinlarda en ¢ok kullanilan anahtar kelimeler VOSwiever yazilimi ile gerceklestirilen
ortak-varlik analizi (co-oocurence analysis) kullanilarak incelenmistir. Sonuglara
betimsel istatistikleri Tablo 1'de gosterilmistir.
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Tablo 1

Ikidilli ve ¢okdilli Tiirk cocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan akademik
yayinlarda en ¢ok kullanilan anahtar kelimeler

Anahtar Kelime n Anahtar Kelime n
Bilingualism 96 validity 8
Turkish 69 children 7
multilingualism 30 code-switching 7
German 13 cross-linguistic influence 7
Bilingual 12 gender 7
Migration 12 heritage languages 7
Turkey 12 language choice 7
English 10 §pecific language 7
Impairment
language contact 9 translation 7
Reliability 9 bilingual education 6
second language acquisition 9 heritage speakers 6
Vocabulary 9 language dominance 6
Dutch 8 transfer 6
language proficiency 8 translanguaging 6

* En az 6 veya daha fazla tekrar eden anahtar kelimeler dahil edilmistir (n = 28)

Ikidilli ve ¢okdilli Tiirk cocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan akademik
yayinlarla ilgili yapilan analizde 569 yayin icinde toplamda 1707 farkli anahtar kelime
oldugu goriilmiistiir. Analiz sonuclarini daha iyi yorumlayabilmek ve olusan bibliyometrik
aglar1 daha rahat gozlemleyebilmek icin bir anahtar kelimenin en az 6 kez tekrar etmesi
kriter olarak belirlenmistir. Tablo 1'de yer alan anahtar kelimelerin sikliklar1 (n)
incelendiginde “Bilingualism”, “Turkish”, “Multilingualism”, “Bilingual”, “Turkey” gibi
arama sorgusu ile dogrudan iligkili anahtar kelimeler disinda; Almanca (German),
Ingilizce (English) ve Felemenkce (Dutch) gibi farkli dillerin en ¢ok tekrarlanan 28
anahtar kelime arasinda oldugu goriilmektedir. Ayrica anahtar kelimeler arasinda
gocmenlik (migration) ifadesinin de 12 kez kullanildigl goérilmiistiir. Diger taraftan
arastirma yontem ve veri analizi ile alakali olan gegerlik (validity) - giivenirlik (reliability)
ifadeleri disinda diger anahtar kelimelerin dil edinimi ve dil bilimi ile alakali ifadeler
oldugu goériilmektedir. Bu baglamda ¢alismalarin daha ¢ok Almanca-Tiirkce ve Ingilizce-
Tirkee ikidilli ¢ocuklarla ilgili oldugu goriilmektedir. Oysa basta Fransa, Belcika,
Danimarka, Norveg, isve¢ ve Hollanda olmak iizere Orta Dogu ve Amerika gibi farkl
cografyalarda yasayan Tirkge ikidilli bireyler de bulunmaktadir. Bu bireylerle ilgili
calismalarin da sayica artmasi gerektigi sOylenebilir. Sadece Fransa’da her dort aileden
birinin iki ya da c¢ok dilli oldugu disiiniilecek olursa (Deprez, 2003, s.35-43) bu
cografyalarda yapilacak calismalarin ¢ok daha degerli oldugu soylenebilir. Ote yandan
son zamanlarda etkililigi cok¢a tartisilan “translanguaging” (Dil Alasimi) kavraminin en
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az tekrar eden anahtar sozciikler arasinda olmasi olduk¢a dikkat gekicidir. Oysa bu
modelin etkilili§ine yonelik cok sayida ¢alisma bulunmaktadir (ince, 2021; Kilig ve Okten
2021; Kasula 2016; Levis, Jones and Baker, 2012; Wei, 2011).

ikidilli ve cokdilli Tirk c¢ocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan akademik
yayinlarda en ¢ok kullanilan anahtar kelimelerle ilgili temalar1 ortaya c¢ikarmayi
amaglayan bibliyometrik ag gorseli ise Sekil 1’de gosterilmistir.

bilingualeducation

translanguaging

specific language impairment

code-siiitching

tutkey enfljsh o g vocalggidry bilingual
\ children
trandlgtiomiggation t.'l
- reliahility
language dominance mU\ItMahsm e L
\E\‘\*\m—)

language choice
cross-linguistic influence '@

dutch
tramsfer

second langugge acquisition
g 9 language contact

Sekil 1. ikidilli ve ¢okdilli Tirk cocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan
calismalarda gecen anahtar kelimelere ait bibliyometrik ag gorseli

Sekil 1’deki gorselde farkli renkler farkli temalar altinda ortaya ¢ikan ve anahtar
kelimelerden olusan kiimeleri gostermektedir. Sekilde yer alan dairelerin biiyiikliikleri
arttik¢a o anahtar kelimenin siklig1 artmakta, azaldikga kiiciilmektedir. Analiz sonuglarina
gore bu tematik kiimelerden en biiytigii kirmiz1 renkle gosterilen kiimedir. Bu kiime
icerisinde en ¢cok kullanilan anahtar kelimeler dil degistirme (code switching), Flemenkge
(Dutch), dil se¢cimi (language choice), dil yeterligi (language proficiency), cokdillilik
(multilingualism), 6zel dil bozuklugudur (specific language impairment). Analiz sonucu
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olusan ikinci biiylik tematik kiime yesil renkle gosterilen kiimedir. Bu kiime icerisinde en
cok kullanilan anahtar kelimeler farkl dillerin birbirinden etkilenmesi (cross-linguistic
influence), miras diller (heritage languages), miras dil konusurlar1 (heritage speakers),
hakim dil (language dominance), ikinci dil edinimi (second language acquistion) ve
aktarmadir (transfer). Bliyiikliik acisindan ti¢lincii tematik kiime ise mavi renkli kiimedir.
Bu kiime icerisinde en ¢ok kullanilan anahtar kelimeler ingilizce (English), miiltecilik
(migration), ceviri (translation), Tiirkiye (Turkey) ve Tiirk (Turkish) ifadeleridir. ikidilli
(bilingual), ¢ocuklar (children) ve s6z dagarcig1 (vocabulary) anahtar kelimelerinden
olusan ve sar1 renkte temsil edilen tematik kiime doérdiincii biiyiik kiimeyi olusturmustur.
Besinci tematik kiimeyi mor renkle temsil edilen ve ikidillilik (bilingualism), ikidilli
egitimi (bilingual education) ve diller aras1 gecislilik (translanguaging) anahtar
kelimelerinden olusan kiime olusturmustur. Bu baglamda bibliyometrik ag
incelendiginde arastirmalan Tiirkce-Ingilizce ve Tiirkge-Almanca ikidillilik kavramlarinin
lizerine yogunlastigi dolayisiyla Tirkiye disindaki cografyalarda yasanan ikidilliligin
arastirmalarda daha revagta oldugu goriilmektedir. Oysa Tiirkiye icinde de var olan
unutulmamalidir. Tiirkiye genelinde Tirkce-Arapga, Tirkge-Lazca, Tiirkce-Kiirtge,
Tiirkce-Giirciice, Tiirkge-Siiryanice, Tiirkce-Cerkezce, Tiirkce-Abhazca, Tiirkce-Ibranice,
Tirkce-Ermenice ve Tirkce-Rumca gibi ¢ok sayidaki ikidillilikten bahsetmek
miimkiindiir. Nitekim Giileg, Tiirkiye’'de ii¢ grup ikidillilikten s6z edilmesi gerektigini
belirtmektedir (Giileg, 2019):

e Belli bir etnik kdkene sahip vatandaslarimizdan olusan ikidilli bireyler ve
cocuklari

e Ulkemize farkli donemlerde farkh saiklerle go¢ eden ikidilli bireyler cocuklar
e Sosyo-ekonomik seviyesi yiliksek tabakanin ikidilli egitime maruz kalan ¢ocuklar1

Gergekten de gerek Alanya, Marmaris gibi turistik kasabalarda yasamlarina devam eden
Ingiliz ve Alman topluluklari ya da Irak, Suriye, Afganistan gibi savas nedeniyle Tiirkiye'ye
yerlesen go¢men cocuklar1 disiintldiigiinde Turkiye’deki fakl ikidilli toplumlar iizerine
Web of Science veri tabani lizerinde ¢alismaya rastlanmamis olmasi dikkat ¢ekicidir.

En Cok Atif Alan Yazarlar

Ikidilli ve ¢okdilli Tiirk cocuklarla ilgili uluslararas1 alanyazinda yapilan akademik
yayinlarda en cok atif alan yazarlarin analizi VOSwiever yazilimi ile ger¢eklestirilen atif
analizi (citiation analysis) kullanilarak incelenmistir. Sonuglarin betimsel istatistikleri
Tablo 2’de gosterilmistir.

Cilt: 12 e Say1: 1 « Nisan 2022



ikidilli ve Cokdilli Tiirk Cocuklariyla ilgili Uluslararas: Alanyazinda Yapilan Arastirmalarin Bibliyometrik...
I  —,

Tablo 2

Ikidilli ve cokdilli Tiirk cocuklarla ilgili uluslararast alanyazinda yapilan akademik
yayinlarda en ¢ok atif alan yazarlar

Yazar Yayin Sayisi Atif Sayisi g?g{la?najglt?fl)sgii};
Paul P. M. Leseman 8 451 56,37
Elma Blom 8 230 28,75
Vasiliki Chondrogianni 6 183 30,50
Theodoros Marinis, 6 183 30,50
Li Wei 5 147 29,40
Ludo Verhoeven 6 141 23,50
Solveig Chilla 4 91 22,75
Harald Clahsen 7 83 11,85
Monika Rothweiler 5 79 15,80
Monika s. Schmid 5 42 8,40
Ad Backus 6 41 6,83
Kutlay, Yagmur 5 37 7,40
Andreas Heinz 4 33 8,25

* En az 30 veya daha fazla atif alan yazarlar dahil edilmistir (n = 13)

I

kidilli ve c¢okdilli Tirk cocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan akademik
yayinlarla ilgili yapilan analizde 569 yayin icinde toplamda 1258 farkli yazar oldugu
gorulmistir. Analiz sonuglarini daha iyi yorumlayabilmek icin en az atif sayis1 30 olarak
belirlenmistir. Tablo 2’de yer alan atif ve yayin sayilar1 incelendiginde en ¢ok atif alan
yazarin 451 atifla Paul P. M. Leseman oldugu ve onu 230 atifla Elma Blom’un izledigi
goriilmektedir. Her iki yazarinda yayin sayisi 8'dir ve en sonuglara gére arama sorgusuna
gore WoS'ta en ¢ok yayin yapan iki yazardir. Bu yazarlar1 6 yayin ve 183 atifla Vasiliki
Chondrogianni ve Theodoros Marinis izlemektedir. En ¢ok atif alan 5. yazar ise 5 yayin ve
147 atifla Li Wei'dir. Bu listedeki tek Tiirk yazarin 5 yayin ve 37 atifla Kutlay Yagmur
oldugu gorilmiistir. Yayin basina diisen ortalama atif sayisi rakamlarina bakildiginda ise
siralamanin ¢ok degismedigi goézlemlenmektedir. Bununla birlikte siralamadaki bazi
yazarlarin ayni eserde/eserlerde ortak yazar olmasi da bu arastirmacilarin hem ayni
skora sahip olmalarinda hem de siralamaya girmelerinde etkili olmus olabilir (Or:
Chondrogianni, Marinis ve Bloom gibi.). Ote yandan sahada ikidillilik {izerine ¢alisan ¢cok
sayida Tiirk arastirmaci olmasina ragmen Yagmur disinda listeye girebilen kimsenin
olmamamasi dikkat ¢ekmekle birlikte Tiirkce ikidillilik iizerine ¢alisan yabanci bilim
adamlarinin arastirmalarindaki kaynakgalarda ¢ok sayida Tirk bilim insanina atifta
bulunuldugu da gériilmektedir.!

156z gelimi Chondrogianni’'nin, Theodoros Marinis’in ve Elma Bloom’un arastirmalarinda ¢ok defa Prof. Belma
Haznedar’in arastirmalarina atifta bulundugu gézlenmektedir.
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En Cok Atif Alan Makaleler

Ikidilli ve ¢okdilli Tiirk c¢ocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan akademik
yayinlarda en cok atif alan makalelerin analizi VOSwiever yazilimi ile gerceklestirilen atif
analizi (citiation analysis) kullanilarak incelenmistir. Sonuclara betimsel istatistikleri
Tablo 3’te gosterilmistir.

Tablo 3

Ikidilli ve cokdilli Tiirk cocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan akademik
yayinlarda en ¢ok atif alan makaleler

Makale Atif Sayisi
Harris, C. L., Aycicegi, A. ve Gleason, ]. B. (2003). Taboo words and reprimands
elicit greater autonomic reactivity in a first language than in a second 216

language. Applied Psycholinguistics, 24(4), 561-579.

Scheele, A. F.,, Leseman, P. P. ve Mayo, A. Y. (2010). The home language

environment of monolingual and bilingual children and their language 212
proficiency. Applied Psycholinguistics, 31(1), 117-140.

Verhoeven, L. T. (1994). Transfer in bilingual development: The linguistic
interdependence hypothesis revisited. Language learning, 44(3), 381-415.
Blom, E., Kiintay, A. C., Messer, M., Verhagen, ]. ve Leseman, P. (2014). The
benefits of being bilingual: Working memory in bilingual Turkish-Dutch 144
children. Journal of experimental child psychology, 128, 105-119.

147

Creese, A. ve Blackledge, A. (2011). Separate and flexible bilingualism in
complementary schools: Multiple language practices in 128
interrelationship. Journal of pragmatics, 43(5), 1196-1208.

Daller, H., Van Hout, R. ve Treffers-Daller, ]. (2003). Lexical richness in the
spontaneous speech of bilinguals. Applied linguistics, 24(2), 197-222.

de Wit, M. A,, Tuinebreijer, W. C,, Dekker, J., Beekman, A. ]. T., Gorissen, W. H.,

Schrier, A. C,, ... ve Verhoeff, A. P. (2008). Depressive and anxiety disorders in
different ethnic groups. Social psychiatry and psychiatric

epidemiology, 43(11), 905-912.

Caldwell-Harris, C. L. ve Aycicegi-Dinn, A. (2009). Emotion and lying in a non-
native language. International Journal of Psychophysiology, 71(3), 193-204.

124

113

95

Chondrogianni, V. ve Marinis, T. (2011). Differential effects of internal and
external factors on the development of vocabulary, tense morphology and
morpho-syntax in successive bilingual children. Linguistic Approaches to
Bilingualism, 1(3), 318-345.

Verhoeven, L. (2007). Early bilingualism, language transfer, and phonological
awareness. Applied Psycholinguistics, 28(3), 425-439.

Messer, M. H., Leseman, P. P., Boom, ]. ve Mayo, A. Y. (2010). Phonotactic 77
probability effect in nonword recall and its relationship with vocabulary in

86

82
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monolingual and bilingual preschoolers. Journal of Experimental Child
Psychology, 105(4), 306-323.

Agirdag, 0. (2010). Exploring bilingualism in a monolingual school system:
Insights from Turkish and native students from Belgian schools. British 64
Journal of Sociology of Education, 31(3), 307-321.

Verhallen, M. ve Schoonen, R. (1993). Lexical knowledge of monolingual and
bilingual children. Applied linguistics, 14(4), 344-363.

Aycicegi-Dinn, A. ve Caldwell-Harris, C. L. (2009). Emotion-memory effects in
bilingual speakers: A levels-of-processing approach. Bilingualism: Language 62
and Cognition, 12(3), 291-303.

Kempert, S., Saalbach, H. ve Hardy, 1. (2011). Cognitive benefits and costs of

bilingualism in elementary school students: The case of mathematical word 59
problems. Journal of educational psychology, 103(3), 547.

62

* En az 59 veya daha fazla atif alan makaleler dahil edilmistir (n = 15)

ikidilli ve cokdilli Tiirk c¢ocuklarla ilgili uluslararas1 alanyazinda yapilan akademik
yayinlarla ilgili yapilan analizde 569 yayin icinde en az 59 atif alan 15 ¢alisma oldugu
gorilmistir (59 rakami yorumlamay: kolaylastirmak i¢in belirlenmistir). Alanyazinda
ikidilli ve ¢okdilli Tiirk ¢cocuklarla ilgili yapilan yayinlarda en ¢ok atif alan ilk iki makalenin
uygulamali psikodilbilim dergilerinde yayinlandigi gériilmektedir. Ayrica yine arastirilan
alanda en cok atif alan makalelerin ¢ogunlukla uygulamaya dayal ¢alismalar oldugu da
gorilmiistir.

En Cok Atif Alan Dergiler

Ikidilli ve ¢okdilli Tiirk cocuklarla ilgili uluslararas1 alanyazinda yapilan akademik
yayinlarda en ¢ok atif alan dergilerin analizi VOSwiever yazilimi ile gergeklestirilen atif
analizi (citiation analysis) kullanilarak incelenmistir. Sonuclar, betimsel istatistikleri
Tablo 4’te gosterilmistir.

Tablo 4

Ikidilli ve cokdilli Tiirk cocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan akademik
yayinlarda en ¢ok atif alan dergiler

Dergiler Yayin Atif Sayisi Yayin Basina Diigsen
Sayisi Ortalama Atif Sayisi
Applied Psycholinguistics 10 589 58,90
Bilingualism-Language and 15 298 19,86
Cognition
Applied Linguistics 4 230 57,50
International Journal of Bilingualism 29 225 7,75
Language Learning 9 224 24,88
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Journal of Pragmatics 4 194 48,50
Linguistic Approaches to 10 136 13,60
Bilingualism

International Journal of Bilingual 12 103 8,58
Education and Bilingualism

Clinical Linguistics & Phonetics 6 95 15,83
Second Language Research 4 74 18,50
Journal of Multilingual and 7 68 9,71
Multicultural Development

International Journal of 5 64 12,80
Multilingualism

Frontiers In Psychology 5 33 6,60
Applied Linguistics Review 5 22 4,40

* En az 20 veya daha fazla atif alan dergiler dahil edilmistir (n = 14)

Ikidilli ve ¢okdilli Tiirk c¢ocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan akademik
yayinlarla ilgili yapilan analizde 569 yayin icinde 340 farkl dergi oldugu goriilmiistiir. Bu
dergiler icerisinde bulgular1 daha kolay yorumlayabilmek icin en az 20 atif alan 14 dergi
analize dahil edilmistir. Alanyazinda ikidilli ve ¢okdilli Tiirk ¢ocuklarla ilgili yapilan
yayinlarda en ¢ok atif alan derginin Applied Psycholinguistics oldugu goriilmektedir.
Bununla birlikte Applied Linguistics de en ¢ok atif alan {iglincii dergidir. Diger taraftan
Bilingualism-Language and Cognition dergisi en ¢ok atif alan ikinci dergi olurken
Uluslararasi International Journal of Bilingualism en ¢ok atif alan dérdiincii dergidir.
International Journal of Bilingualism en fazla yayin sayisina sahip dergi olmasina ragmen
atif sayisinda dordiincii olmustur. En ¢ok atif alan besinci dergi ise Language Learning
dergisidir. Yayin basina diisen ortalama atif sayisi rakamlari incelendiginde en iyi
performansin sirasiyla Applied Psycholinguistics, Applied Linguistics ve Journal of
Pragmatics oldugu goriilmektedir. Tiirkce ikidilli bireyler sayica ¢ok olmasina ragmen
Tiirkiye menseli dergilerin siralamaya girememis olmasi diisiindiirticiidiir. Yine tablo
incelendiginde uygulamali yayinlara yer veren dergilerin ¢ogunlukta oldugu
gozlenmektedir.

En Cok Atif Alan Kurumlar

Ikidilli ve cokdilli Tiirk cocuklarla ilgili uluslararas1 alanyazinda yapilan akademik
yayinlarda en ¢cok atif alan kurumlarin analizi VOSwiever yazilimi ile gerceklestirilen atif
analizi (citiation analysis) kullanilarak incelenmistir. Sonuglara betimsel istatistikleri
Tablo 5’te gosterilmistir.
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Tablo 5

Ikidilli ve ¢okdilli Tiirk cocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan akademik
yayinlarda en ¢ok atif alan kurumlar

Kurumlar Yayin Sayis1  Atif Sayisi Yayin Basina Diisen
Ortalama Atif Sayisi
Utrecht Universitesi 17 563 33,11
Amsterdam Universitesi 19 417 21,94
Boston Universitesi 6 395 65,83
Istanbul Universitesi 9 378 42,00
Reading Universitesi 9 210 23,33
Nijmegen Radboud Universitesi 18 182 10,11
Kog Universitesi 6 165 27,50
Bogazici Universitesi 19 145 7,63
Tilburg Universitesi 15 138 9,20
Hamburg Universitesi 25 138 5,52
Potsdam Universitesi 16 119 7,43
Konstanz Universitesi 10 100 10,00
Bremen Universitesi 10 98 9,80

* En az 90 veya daha fazla atif alan kurumlar dahil edilmistir (n = 13)

ikidilli ve cokdilli Tirk c¢ocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan akademik
yayinlarla ilgili yapilan analizde 569 yayin i¢cinde 601 farkli kurum oldugu gorilmiistur.
Bu kurumlar icerisinde bulgulari daha kolay yorumlayabilmek i¢in en az 90 atif alan 13
kurum analize dahil edilmistir. Alanyazinda ikidilli ve ¢okdilli Turk cocuklarla ilgili
yapilan yayinlarda en ¢ok atif alan ilk iki kurumun Hollanda’dan Utrecht Universitesi ve
Amsterdam Universitesi oldugu goriilmektedir. Diger kurumlar ise sirasiyla ABD’den
Bostan Universitesi, Tiirkiye’den Istanbul Universitesi ve Ingiltere’den Reading
Universitesidir. Dérdiincii sirada Istanbul Universitesi, yedinci sirada Kog¢ Universitesi ve
sekizinci sirada Bogazici Universitesi olmak tizere Tiirkiye’den {i¢ iiniversitenin en ¢ok atif
alan 13 kurum arasinda oldugu gozlenmistir. Yayin basina diisen ortalama atif sayisi
rakamlar1 incelendiginde ise en yiiksek performansin sirasiyla Boston Universitesi,
Istanbul Universitesi ve Utrecht Universitesinde oldugu goriilmektedir. Bu kurumlarin
atifta ileri seviyede c¢ikmalarinin bir diger nedeni de ¢ok atif alan
akademisyenlerin/arastirmacilarin bu kurumlarda gérev yapmasi olabilir. Nitekim en ¢ok
atif alana yazarlar arasinda olan Kutlay Yagmur'un gorev yerinin Tilburg Universitesi
olmasi tablonun bu siralamayla sekillenmesinde etkili olmus olabilir. Bununla birlikte iki
dillilikle ilgili calismalarda kurumlarin biiyiik ¢ogunlugunun Hollanda’daki Utrech
tiniversitesi olmasinda bu tlkenin yenilik¢i bir projeye imza atmasi ve Utrecht kentini
“cok dilli ¢ekim alan1” olarak ilan etmesinin biiytik etkisi olabilir (City of Utrecht, 2009: 1).
Nitekim Extra ve Yagmur, niifusun genis bir b6liimiiniin ti¢ ya da dort dil konusabildigini
ve llke tarafindan uygulamaya konulan projeyle Avrupa’'nin ¢okdillilik politikasiyla
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baglantinin acik olarak kuruldugunu ve ‘anadili + 2 dil’ hedefinin de ayrica
desteklendigini, bu sehrin bir¢ok uluslararasi sirkete ev sahipligi yapmakta oldugunu ve
Utretch Universitesi’nin de birgok yabanci égrenciyi cekmekte oldugunu belirtmistir. Yine
yagmur; Utretch sehrinin bu 6zelligini ¢okdillilik laboratuvar1 olarak gelistirmek igin
baslangi¢ noktasi olarak goriidgiinii ve Cgokdillilikle ilgili cesitli calismalar baslatarak
cokdillilik projeleri hazirladigini da vurgulamaktadir (Extra ve Yagmur, 2013: 172).

En Cok Atif Alan Ulkeler

ikidilli ve cokdilli Tirk cocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan akademik
yayinlarda en ¢ok atif alan iilkelerin analizi VOSwiever yazilimi ile gerceklestirilen atif
analizi (citiation analysis) kullanilarak incelenmistir. Sonuclara betimsel istatistikleri
Tablo 6’da gosterilmistir.

Tablo 6

Ikidilli ve cokdilli Tiirk cocuklarla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan akademik
yayinlarda en ¢ok atif alan iilkeler

Ulkeler Yayin Sayis1 Atif Sayisi Yayin Basina
Diisen Ortalama
Atif Sayisi
Hollanda 77 1670 21,68
Tiirkiye 180 1332 7,40
Ingiltere 44 1062 24,13
ABD 66 936 14,18
Almanya 127 925 7,28
Danimarka 8 171 21,37
Norveg 18 138 7,66
Isveg 15 126 8,40
Isvigre 10 124 12,40
Avustralya 7 117 16,71
fran 25 104 4,16
Kanada 9 97 10,77
Fransa 12 84 7,00
Belgika 17 76 4,47
Ispanya 8 63 7,87

* En az 60 veya daha fazla atif alan tilkeler dahil edilmistir (n = 15)

Ikidilli ve cokdilli Tiirk cocuklarla ilgili uluslararas1 alanyazinda yapilan akademik
yayinlarla ilgili yapilan analizde 569 yayin i¢inde 56 farkl iilke oldugu gorilmiistiir. Bu
kurumlar icerisinde bulgular1 daha kolay yorumlayabilmek icin en az 60 atif alan 15 iilke
analize dahil edilmistir. Alanyazinda ikidilli ve ¢okdilli Tirk cocuklarla ilgili yapilan
yayinlarda en ¢ok atif alan iilkenin Hollanda oldugu gériilmiistiir. ikinci sirada Tiirkiye,
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liclincii sirada Ingiltere, dérdiincii sirada ABD ve besinci sirada ise Almanya yer
almaktadir. En c¢ok atif alan ilk 15 iilkenin ¢ogunlugunun Avrupa’dan oldugu
goriilmektedir. Yayin basina diisen ortalama atif sayis1 rakamlari incelendiginde ise en
yiiksek performansin sirasiyla Ingiltere, Hollanda ve Danimarka’da oldugu gériilmektedir.
Bibliyometrik analiz sonuclarina gore Tilburg Universitesinin ikidilli Tiirk ¢ocuklariyla
ilgili cok sayida arastima yapan kurum olmasi ve yine bu iiniversitede goérev yapan Kutlay
Yagmur’un da en ¢ok atif alan yazarlar icinde bulunmas: Ikidilli ve ¢okdilli Tiirk cocuklarla
ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan akademik yayinlarda en c¢ok atif alan iilkeler
arasinda Hollanda’'nin ilk sirada ¢ikmasinda etkili olmus olabilir.

4, SONUC VE ONERILER

Ikidilli ve ¢okdilli Tiirk ¢ocuklariyla ilgili uluslararasi alanyazinda yapilan aragtirmalarin
bibliyometrik analiz teknigi ile incelenmesini hedefleyen bu arastirma, ¢alismalarin kahir
ekseriyetle Tiirkce-Almanca ve Tiirkce-Ingilizce ikidillilere yonelik gerceklestigini ancak
Tiirkce-Flamanca ve Tiirkce-Fransica gibi Avrupa cografyasinda yer alan diger ikidilli
bireylere yonelik calismalarin Web of Science’da yeterince yer alamadigini ortaya
koymustur. Ayrica dzellikle Tiirkiye’de yasayan ikidilli bireylere yonelik (Tiirkge-Arapea,
Tiirkce-Lazca, Turkge-Kiirtce, Tiirkge-Ermenice vb.) ¢alismalarin da Web of Science’da
yer alamadig1 gézlenmistir. ikidillilik/cokdillilik, avantajlar1 ve dezavantajlariyla son
donemde oldukg¢a 6n plana ¢ikmis ve yapilan ¢alismalar, gerek sosyo-kiiltiirel gerek
ekonomik gerekse de bilissel acidan ikidilligin yadsinamayacak bireysel ve toplumsal
faydalar1 oldugunu ortaya koymustur (ince, 2021). Bu anlamda énemli olan, ikidillilik
olgusunun hem iilke igindeki ikidilliler baglaminda incelenmesini hem de bu
incelemelerin web of Science’da yayinlanabilirlik kriterlerine sahip olmasimi da
gerektirmektedir. Ayrica hem ikidillilikle ilgili yapilan ¢alismalarin cogunlukla uygulamal
olmasi hem de bu alanda hizmet veren dergilerin agirlikhi olarak uygulamali ¢alismalara
yer vermesi bu arastirmanin diger bir dikkat ¢ekici sonucudur. Sahada ¢alisma yapacak
arastirmacilarin bu durumu g6z 6niinde bulundurmasinda fayda vardir.
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